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A DEBRECZENI ESET.

Szörnyű eset, de megesett,
Nyafogjunk róla keveset.
Valljuk be: vak volt, balga, dőre,

Ki ilyet nem látott előre.

Boldogtalan erőltetés!
Sok akarás, erő kevés.
Boldogtalan hűdött kisérlet!
Dühöt kihív, sikert nem érhet.

A népharag m ióta fo rr ! —
Ki mégse tudta, az botor.
S női a harag mérésben, gúnyban 
S kész tettre, m indig iszonyúbban.

Lehet-é ennek vége más,
Mint őrjöngés, mint gyilkolás?
Kik e dühöt kevésbe ve tték :
Latourt és Lamberget feledték?

Vagy nem feledték, úgy lehet,
De őket is bősz gyűlölet
Őrjíti már, és —  csak azért is! —
Lihegnek: » Rajta, lássunk vért i s ! . . . «

Egy főispán nem a v ilág!
Csak ok, ha most Bécs neki vág:
»Hurráh, két vége van a botnak.
Lássunk az ostrom állapotnak!«

Ha ily gonosz rém-gondolat 
Lappang e veszkődés alatt.
Úgy bécsi őrültek csinálják 

Egv nép s egy trón tragédiáját.

Úgy minden békés bölcseség 
Szárnyát előre elnyesék —
S úgy már egyéb nincs hátra semmi,
Úgy — » Mindnyájunknak el kell menni U

ma ugyanez ügyben hosszasan értekezett Apponyi 
Albert gróffal. De hogy mi az eredmény és hogy mi a 
lényeg, azt állandóan sürü homály fedi. Mindenki 
begombolódzik és gondosan őrzi a nagy státus-titkot.

Tekintettel azonban a szemmel látható ered
ményre, ha a falnak füle és szája volna, akkor bizo
nyára ilyen párbeszédeket kottyantana k i :

I.

Lukács László. — Franczi, akarsz-e békét?
Kossuth Ferencz. — Persze, hogy akarok.
L. L. — Milyen békét is akarsz te?
K. F. — Csakis tisztességeset.
L. L. — Mit gondolsz, hová vezet ez a mai 

állapot ?
* K. F. — A  végveszélybe, a romlásba.

L. L. — Van-e valami terved a kibontakozásra?
K. F. —  Van.
L. L. — Add elő.
K. F. — A  királyi méltóság megóvása a nem

zet megaláztatása nélkül.
L. L. — Hát a lábaddal hogy vagy ?
K. F. — Köszönöm, kissé jobban. A z iszapfürdő 

használt, de a tél, az nagy baj. Ebben a rémhidegben 
nehezebben gyógyulok.

L. L. — Én meg folyton náthás vagyok. Tudja 
az Isten, a budapesti kályhák nem jól fülnek. Nem 
utazol mostanában valahová?

K. F. —  Szeretnék Nápolyba menni, de egy
előre nem lehet. Talán az öcsém jön el majd hozzám.

L. L. — No, örülök, hogy láttalak. Szervusz 
öregem! Sietek, mert kihűl a leves.

K. F. — Isten veled, Laczikám! Köszönöm, hogy 
gondoltál reám. Mikor jösz el ismét egy kis diskur
zusra ?

L. L. — Majd ha a haza érdeke ismételten úgy 
kívánja. Szervusz, pajtás!

I I.

W ekerle Sándor. — Kedves Berti, régóta lát
talak. Fontos államérdekből jöttem el hozzád* Remény
iem, te is békét akarsz. Ne is felelj, tudom mit akarsz 
mondani: azt, hogy te csakis tisztességes békébe 
mégy bele.

Apponyi A lbert gf. — A  számból veszed ki aszót!
W. S. — Mik a föltételeid?
A. A. — A  nemzeti eszme diadala az egész 

vonalon.
W. S. — És mit csinál a kis fiad?
A. A. — Jól van a kis lurkó.
W. S. — Eberhardon is ilyen kutya hideg van ?
A. A. — Van. De a hazaszeretet melege és a 

nemzeti ellenállás lángja . . .
W. S. — Nagyon sürgetős dolgom van a hiva

talban. Szervusz Bertikém! Sietek.
A. A. — Neked menned kell? Pedig jönni fog, 

mert jönni kell egy jobb kor, mely után stb.

Milyen lehet egy béketárgyalás?

A  hírlapok pontosan közük, hogy Lukács László 
tegnap két óra hosszáig tárgyalt Kossuth Fereneczel 
a parlamenti béke tárgyában. Wekerle Sándor pedig
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BAKSIS.

[z Ur 1572-ik évének tavaszán esett, hogy 
két nagysüvegü, marczonaképü kurd csausz 

állított be nemzetes Tápai Márton uramhoz, Szeged 
szabadalmazott és királyi város nagytekintetü főbíró
jához.

A  keleti ember szűkszavúságával előadták kurta 
mondókáj ukat, melynek tartalma azonban súlyos 
gondok seregét szaiajtotta a város első emberének 
nyakába.

Affelől szólt az üzenet, hogy ő felsége, a dicső
ségesen uralkodó Amurát padisah kedvelt hívét, Ájász 
basa rumili beglerbéget a budai basaságra léptette elő. 
A  nevezett Ájász basa, méltóságának megfelelő fényes 
és nagyszámú kísérettel útra kelvén, Belgrádon keresz
tül igyekszik uj székhelyére. Immár Török-Kanizsán 
tart pihenőt, de úgy lehet, holnap Szeged városát tisz
teli meg látogatásával. Tehát bírák uraimék eszükön 
járjanak és mindenekben igyekezzenek a nagyhatalmú 
főurnak kedvét keresni.

Tápai Márton főbíró uram okos, világlátott 
férfin vala, különösen járatos ama zavaros idők poli
tikai útvesztőjében, mikor a magyar embernek kiáltó 
béke idején is állandóan kétfelé kellett kételkednie, 
hogy se a német, se a török el ne pusztítsa szemé
lyes és vagyonbeli meglévőségét.

A  két csauszt egy-egy lázsiás tallérral megaján
dékozta, szélnek eresztette, megbiztatván, hogy reg
gelre tisztelkedni fog a fényes ábrázatu basa előtt 
a nemes város vendégfogadó deputácziója.

* Aztán nagy hamarsággal összehivatta a kis- 
tirákkal R huszonegy tagú kisebb, vagy belső tanácsot,

melynek összeállítása, hivatása, körülbelül megfelel a 
manap divatos jóléti bizottságnak.

Felgyülekeztek a czéhek atyamesterei sarkig érő 
sötétkék gallérköpönyegben, vízi molnárok, superok, 
fisérek törzsfőnökei, palánki német kézmivesek, büszke 
magyarok felső városról, szúrós szemű, zömök tatár 
ivadékok alsóváros részéről.

A  főbíró szavából mindannyian megértették a 
váratlan vendég járás komoly és sajnos kömy ül állását.

Arra persze gondolni se lehetett, hogy a budai 
basát garázda népével bebocsássák, ha csak vendég 
színében is a város egyébként vályog- és rőzsefalai közé.

A z alsóvárosi rész, mely már akkor is paprikás 
kedvű negyvennyolczas faj volt, azon erősködött, hogy 
»eb ura fakó!« Semmiféle isteni vagy emberi törvény 
nem kötelezi a nemes várost, hogy hívatlan vendéget 
fogadjon. Ha jön, kiverjük!

Tetszett ez a hetyke álláspont a felsővárosi 
büszke magyaroknak is, akik valamennyien tagba
szakadt, csáklyával, baltával bánni szokott kemény 
legények lévén, nem iszonyodtak attól, hogy akár a 
huszonegy lófarkas pokolbeli Sejtán basával is meg
húzzák a szíjat.

Szerencse, hogy a posztónyiró, filigránt ötvöző, 
finom prémet kallató palánki német és dalmata atya
fiaknak békességes hajlandósága támogatá s érvényre 
juttatá a főbíró gyakorlati okossága plánumát.

— Atyámfiái! A  basa ide erővel, hatalommal 
jön. Yan neki jancsárja, spáhija tömérdek. Azok szúr
nak, vágnak, lőnek. Porrá égetik a várost, elrabol
ják vagyonkánkat, kényükre bocsátják asszonyainkat, 
gyenge szüzeinket! . . . ezt mi mind nem reszkéroz- 
hatjuk. Nem marad számunkra egyéb tennivaló, mint 
amit majd három-négyszáz év múlva a dédunokáink 
is fognak cselekedni hasonlatos megszorultságukban: 
a passiv ellenállás.

Felugrott ekkor a hosszú asztal mellől a város 
főjegyzője, bizonyos nevezetű Droóth Bimbó Pál, aki 
hejh! . .. nagy stréber volt a maga idejében, kész szol
gálni minden urat, németet, törököt egyaránt; és áperte 
kimondta, hogy ő bizony el van tökélve, hogy udvar
lására lészen a felséges padisah basájának s köteles szol
gája minden parancsolatjában.

Ez az opportunista beszéd nagy, néma vissza
tetszést keltett. Nem is állhatta meg maga főbíró 
uram egy kis fullánkos megjegyzés nélkül:

— Úgy is tudtuk, hogy spectabilis minden áron 
és módon haladni akar. Hát szép ez a nagy igye
kezet .,.

Minthogy azonban kitűnt, hogy igenis akadnak 
a város, de sőt a tanácsház falain bévül is, még hiva
talos személyek is, akik hajlandók az ördögnek gyer
tyát gyújtani: okosabbnak, czélosabbnak tetszék mind 
az egész szenátus előtt ahhoz a rég kipróbált mód
szerhez folyamodni, mely már annyi viszontagság 
közepette megkisértetvén, bevált: a baksishoz tudniillik.

Deliberáltatott: hogy a város közönsége nevében 
üdvözlő deputáczió menesztessék a nagyhatalmú basá



Január 7. B o r s s z e m  J a n k ó

hoz, melynek szószólója, nemzetes Tápai Márton főbíró 
uram megfelelő ékes beszédben kinyilvánítsa:

Hogy ámbátor semmi a teremtett világon nagyobb 
kitüntetés nem érhetné Szeged városát, lakóinak kicsi
nyét, nagyját, mint éppen a basa ő fényességének jelentett 
látogatása; mindazonáltal mégis, tekintettel egyrészt 
a feketeszéli nyomás részén dühöngő hólyagos-himlő- 
járványra, másrészt a palánki rácz atyafiak husvét- 
ünnepére: kívánatosnak tetszik, hogy ő nemeslelkü- 
sége tervezett vizitáját más, alkalmatosabb időkre 
halassza el.

Hogy pediglen a város közönségének ezen alá
zatos óvatossági kérelme kelletlen félremagyarázásokra 
alkalmat ne adjon, az itt jelenlévő küldöttség azonnal 
természetben átszolgáltatja a régi hírneves magyar 
vendégszeretet csekély bizonyságául az alább felsorolt 
tisztelet-ajándékokat:

Pro 1-mo: basa ő fensége részére két szűzhátu 
pejparipát a város méneséből, egy vaskos gyüpet 
kócsagtollat, turbán-forgóba valót, hozzávaló két rend
beli finom mívü ezüst boglárt, egy remekbe készült 
teljes nyeregszerszámot és kétszáz darab ujveretü 
körmöczi aranyat.

Pro 2-do: a kiséret, fegyveresek, szolgák, hárem, 
igavonó és hátas jószág részére 300 birkát, 12 sőre 
marhát, egynéhány szakállas kecskéket, három ketrecz 
szárnyas állatot, egy társzekér lisztet, száz petrencze 
öreg szénát, negyven pozsonyi mérő zabot s a legény
ségnek külön fejenkint másfél pint méhsört és 3 — 3 
garas készpénzbeli remunerácziót.

A  nagyhatalmú basa mindezekből meggyőződvén 
Szeged város igaz hűségéről és a felséges Padisah s 
az ő szolgái iránt köteles jóakaratáról, kinyilatkoz
tatta, hogy főként a háremra s a hólyagos himlőre 
való tekintettel nem kíván pihenőt tartani a város 
falain belől, hanem lehető nagy sietséggel odébb vonul 
Félegyházának.

A  főbírót szokott módon felkaftánozta s íratott 
számára ékes talik-irással kegyelmes fermánt, bizto
sítván magát, városát további jóindulatáról. Ami ma 
is megvan a város titkos levéltárában a többi histó
riai hiábavalóságok közt.

*

Majd negyedfél évszázad múltán megint az a 
veszedelem környékezi Szeged szabadalmazott és királyi 
városát, hogy ordító békesség idején sarezoló basát 
küld nyakára a hatalom.

Jövetele hírére összedugja fejét a tanács, a jóléti 
bizottság, és sehogyse tudnak szögeletre jutni a leg- 
czélszerübb eljárás felől.

A z ujforma, paruplis, kalucsnis basa jön szurony- 
nyal, puskával, a nyers és zord erőszak minden eszkö
zével. Aki szembeszáll vele, letiportatja zsandárral, 
huszár-attakkal. Ha ráteszi kezét a város rengeteg 
javainak önkényes igazgatására, soha ki nem pótol
ható töméntelen kárt okozhat.

5

/
Erez homlokkal érkezik, egy-két záptojásnak oda 

se néz. Ha gyalázó czimekkel kunérozzák, szemhunyo- 
ritás nélkül ráolvassa a költői igazságot, hogy:

Mondta már ezt más is,
Egyebet is, mást is.
Úgy igaz az egyik,
Mint igaz a másik.

Hogy lehet ezzel okosan elbánni, hogy ne gázol
jon belé a ns. város szép szabadságaiba, hagyjon békét 
a fennálló rendnek s ne molesztálja fölösleges atroci
tásokkal a hivatalbéli személyeket, jámbor magyar 
lakosságot ?

Bezzeg ha élne néhai való tudós Reizner János, 
biztos kézzel benyúlna az Archivum secretum poros 
fóliánsai közé s elővenné onnét a régen volt Ájász 
basa szegedi látogatásával összefüggő, körültekintő és 
fényesen bevált tractatusokat, s a múltból olvasná rá 
a jelenre az üdvös és örök tanulságot mindazon török, 
német, vagy magyar zsarókkal való praktikus eljárás
ról, akik koronkint kiküldetnek, hogy a hű magyar 
nemzetnek leírhatatlan nyomort és szenvedést okoz
zanak.

Nem gondolnám, hogy az alatt az egy pár száz 
esztendő alatt akkorát fordulhatott volna a minden
kori basák természete, hogy ne fogjon rajtuk ma is 
ama legrégibb, legemberibb, tősgyökeresen szegedi 
boszorkányság.

Lipcsey Ádám.

2*
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B. u. é. k.
— M egoldott rejtvények. —

Apponyi — Andrássyhoz.

B(otrányok) u(tán) é(des a) kforinányzás.)
*

Zichy Aladár — Bánffyhoz.

B(ár) U(tolszor) é(rintkezném) k(egyeddel)

*

Váz sony i .— Polónyihoz.

B(rémába) u(tazni) é(rthető) k(éj.)
*

Kossuth — Lengyel Zoltánhoz*

B(arátom), u(tol) é(rtél) — k(egyelem!)

*

Kaas Ivor — Prónay Dezsőhöz.

B(üzbombával), u(chácziussal), é(lessel), kopor
sóval.)

*

Holló Lajos — Batthyány Tivadarhoz. 

B(artha) u(tán) ő( késén) k(árogj.)
*

Fedák Sári — a koaliczióhoz.

B(ékiiljenek már ki!), u(tóvégre) ő(n rólam is) 
k(ell beszólni.)

A vérfolt.
— Jelenet a m osdóban . —

Személyek: A koaliczió.
A  sajtó.
A Kisbiró.

Uj himnusz.
— A magyar nép zivataros jelenéből

Kölcsey után.

Isten áldd meg a magyart 
Kompromissz-békével! 
Nyújts feléje védő kart,
Ha küzd Bécs dölyfével.
Kit belharcz is régen tép, 
Hozz rá vig esztendőt. 
Megint bünhődi e nép
▲ multat s jövendőt.

Koaliczjót felhozád
▲ Ház többségéül. 
Megnyergelte a hazát 
Gróf Apponyi végül.
Merre buktak hadjai 
Erőskéz Tiszának,
Zoltán hős magzatjai 
Felvirágozának.

Értük Kohnság s Mezei *) 
Czikkeket lengetnek;
Nekik grófok kezei 
Lekvárt csepegtetnek; 
Zászlóikat plántálád 
Vármegyék sánczára —
De kommandót mégsem ád 
Bécsnek büszke vára.

Mert hajh ! túlzásunk miatt 
Gyűlt harag kebledben — 
S elsujtád villám id at 
Burgi fellegekben.
Most Fejérváry nyilát 
Zúgatod felettünk,
S Xristóffytól rabigát 
Büs nyakunkba vettünk.

* ) T. i. az Ernő.

Hányszor zengett ajkain 
Rudnaj vad népének, 
Bánffyn s Dr Halmain 
Győzedelmi ének!
Zigány hányszor megriadt, 
Ijesztgették egyre —
Hogy Zeysig-brosür miatt 
Börtön lesz hamvvedre.

Bujt más üldözött, s felé 
Kar nyúlt barlangjába, 
Főispán lett s nem leié 
Honját a hazába’. 
Megyeházba hogy beszáll, 
Sok csendőr mellette,
Csupa zárt ajtót talál 
S pecsétet felette.

Záptojások s kőhalom 
Fejéhez röpködtek, 
Fozsgayak szélbalon 
Szemébe köpködtek.
S Debreczen ma már pirul 
Főispán vérétül —
S vezényszó mégsem virul 
Ennyi ős erénytül.

Szánd meg Isten a magyart, 
Kit ily Vészik hánynak! 
Nyújts feléje védő kart,
S hints rá békevágyat. 
Balpárt s Bécs kit ígyen tép, 
Hozz rá jobb esztendőt. 
Rút jelen után e nép 
Érjen szebb jövendőt!

A koaliczió. — Ugyan add már ide azt a szap
pant, ez a debreczeni vérfolt sehogy se akar lemenni 
a kezemről.

A sajtó, — Nesze, de visszavárólag. Az én ujjaim- 
ról minden tintapecsét lemállott már, csak a vér rozs
dája áll ellent a tisztálkodásnak.

A koaliczió. —  Undorodom ettől a bestialitástól. 
Ezren egy ellen!

A sajtó. — Nem ezt akartam én!
A  Kisbiró. — Jaj, kegyelmes és nagyságos uraim, 

a debreczeni czivis nem végzett latin iskolát s igy nem 
tud olyan finoman distingválni a passzív és az aktív 
reszisztenczia között. Hiába mossa Exczellencziád a 
kezét Pontius Pilátus módjára, hiába puezoválja Nagy
ságod az újság-lepedőjét, mint Ágnes asszony: a vér, 
az egy egészen különös nedű. Ez a folt nem tisztit.

A  feldúlt Fazekas•

Fazekas Ágoston vármegyei díszpolgárt, amért Tahy  
megyefőnöknek aktive ellenállt, a független bíróság két havi 
fogházra és hivatalvesztésre ítélte.

A zordon kegyetlen ítélet hallatáraf mely szépen 
indult vásáros diadalszekerét feldöntötte, ez a Fazekas is 
igy kiáltott f e l :

— Istenem, m en n y i cse rép !

T e t e m r e  h í vás .
— Melodráma. —

Koalicziós sajtó:
A főispánt én nem lyneheltem, 
Tanúm Debreczen fenegyereki: 
Hanem az eszmét én adtam neki .. .
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Hja a paraszt, az megmeg más!
A debreczeni » fogadás*.

Érthető, nagyon is ért
hető. Addig feszítették a 
húrt Kristóffyék, mig ön
ként kicsordult a keserűsé
gek pohara.

Debreczenben félholtra 
verték az uj főispánt. Fél- 
holtra ? Dehogy! Mint 
saját külön telefonunk 
jelenti, csak néhányszor 
fejbekólintották a hajdúk 
az öreg finánczot. Máskor 
is ütöttek már nálunk 
finánczot. Teszem azt: Lu
kács Lászlót, aki most 
nekünk csinálja a békét.

. . .  M i történt tehát? 
Semmi. Azaz, hogy mégis 
valami. Mindössze annyi, 
hogy Kovács Gusztáv me
gyefőnöknek a nyugoti 
kultúra keretei között, 
udvariasan tudtára adták, 
hogy kívül tágasabb.

Ellenségeink persze üvöl- 
teni fognak. Bezzeg nem 
üvöltöttek akkor, amikor 
a mi házunkat, a mi vá
runkat ostromolta a bes
tiális indulatu csőcselék.

íme, ez a helyset. A  fő
ispánoknak jut minden 
ordó, királyi kegy; nekünk, 
önzetlen hazafiaknak a 
megköveztetés. B. H.

Apponyi halálos vesze
delemben.

A  nemzet nagy fiát, 
akire féltő büszkeséggel 
tekintünk föl, fölfogadott 
alávaló bérenczek megtá
madták a nyugoti pálya
udvaron. Megtámadták 
ama szomorú esemény után, 
amely ma, 1905. szeptem
ber 23-án — e históriai 
nevezetességű napon — a 
Burgban lejátszódott.

Szörnyűség, gyalázat! 
Magyar városban, ahol el
végre mégsem halt ki az 
ősi virtus, de ahol nagy
számú rendőrség és katona
ság van összepontositva, 
megtörténhetik az ilyesmi.

Igyekszünk összeszedni 
gondolatainkat s megőrizni 
higgadtságunkat.

Mi történt?
Egy fizetett banda meg 

akarta rohanni Apponyi 
Albert gróf fenkölt sze
mélyét. A  magyarok Istene 
azonban ébren volt s vi
gyázott a kitűnő állam
férfiura, akinek semmi bán- 
tódása nem esett.

Ilyen gazságok történ
hetnek minálunk Kristóffy- 
ék alatt! . . . B. H.

A n agyét ü Miska.
Valamelyik régi grófról beszélik e régi adomát: A gróf 

egy uradalomban fogadott egy idegen herczeggel, hogy az ö 
kocsisa, a nagyétü Miska. megeszik egy borjut. Csakugyan 
régen lehetett, mert a mai grófok legföljebb a lovaik virtusára 
fogadnak.

Állott a fogadás. Miskát berendelték a kastélyba, ahol az 
urasági szakács különböző alakban kezdte felhordani a borjut.

Miska csak eszi egy darabig a becsináltakat, frikandé- 
kát, mikor már jó  fél bor ju t megevett, igy szólt a grófhoz :

— Méltóságos uram, jöjjön már az a borjú, mert ha 
evvel a sok mindenféle gezemiczével jó l találok lakni, nem állok 
jó t magamért, hogy a borjut megbirom-e enni.

*
Még sokan lesik, hogy mikor jön már az abszolutizmus ? 

Már torkig lehetnénk véle, a jógyomru Magyar Miska mégis 
hajtogatja: Ide vele, hadd gyűröm le.

A. Juczi szobalány.
—  Dal az újévhez. —

'Szus Márijám, megint egy ujéü | 
Szemecském mélán révedez; 
Valóra válik-é a »Buék« ? 
Juczusnak milyen éve lesz ? 
»Bnék« tán első két betűd 
Fakaszt szememből majd nedűt.

gyáva kishitűség, 
nem illő érzemény; 

bennem hő szerelmi tűz ég, 
Te légy vezérem, szép reményi 
Kilenczszázhat köszöntelek; 
Apádnál légy külömb, gyerek!

Hallgasd meg, mit várok tetőled, 
— Elzengi most e költemény — 
S ha mind beváltod, lesz belőled 
A legszebb év e földtekén; 
Röpüljetek hát vágyaim,
Fehér galambok szárnyain.

A naccságákból a szekáncság 
Vesszen ki végkép az idén;
A j ó  eziezust többé ne bántsák,
Sebet ne ejtsenek szivén;
Kunérozás volt 6 e lég;
Jó gazdánál van jó  cseléd.

Cziczusnak légyen pihenője 
Több; és munkája kevesebb;
Hetente legyen kimenője,
5 nagyobb a bér, a kereset;
Jó kosztja légyen és elég,
S ne panaszolják ételét;

Legyen kissé több szabadsága,
S ha hozzá férjfi-rokonok 
Estenden jönnek, a naccsága 
Ne mondja : » Kandalum-dolog«
A s z í v  jogának tisztelet!

Naccsága kedves igy lehet.

A zajándék is sokat számit,
Sűrűn legyen és rangszerü:
Cziczus ne kapjon konyhalányit, 
Méreg kel ebből, nem derű.
(Ha szappant ad, ha oly smuezig 
Naccsága, bőszit ez Juczit.j

Már naccságárul nincs mit zengnem ; 
Egy forró  vágyam még van im :
Ez évben is imádjon engem,
Mint eddig, tüzojtóm , Alim  !
Azért köll ezt is kérni ah,
Mert hamisak az férj fiák.
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Mártiromság.
— XJjesztendei leesergő. —

Boldogtalan voltam 
Világéletemben 
S most a boldogsággal 
Kecsegtetnek engem, 
Elsején kívánták 
Vagy százhuszonnégyen, 
Hogy az aj esztendőm 
Szörnyen boldog légyen.

Villamos-kalauz,
Meg az ujsághordó.
A trafikos írájla 
S a tűz- s lámpaoltó 
S Ő, a végrehajtó 
S segédje, a tollnok, 
Mind csak arra vágyott, 
Hogy ón legyek boldog.

Szivén viselő mind,
Hogy s mint legyek boldog, 
Hitték, hogy zsebemben 
Bothschild-tárczát hordok, 
Hej pedig, ha Rothschild 
Budapesti lenne,
Tudom, újév táján 
Ő is tönkre menne.

A borfiu, pinezér,
A billiárd-markőr, 
Kéményseprő, gázos,
A dunai partőr 
S a bakter, ki éjjel 
A mi utczánk rój ja, 
Mind-mind az én sorsom 
Nagy jóakarója.

Jött a pék, a vicze,
A tejes s a szolga,
No meg a házmester,
Ez még rendben volna, 
De az utczaseprő 
Miért rajong értem,
Óh millió baksis,
Biz ezt meg nem értem!

Hogy jóakaróim 
Olyan sokan vannak, 
Biz én Baksis-uccse, 
Nem örülök annak! 
Ha még soká igy tart 
Ez a Iránya hónap, 
Magam is beállók 
Köz- jóakarónak!

.A. lefozött konkurrens.
— Vigécz-stikli. —

Zöldkövi Manó, a Dávid és Góliát vászon- és 
fehérnemű czég utazója, amint Szolnoknál felszállott 
a gyorsvonatra, az első utas, akit megpillantott Kovács 
Mór, a Góldglam és Silberpappel konkurrens czégtől.

— Pukkadj meg. Hát most is itt vagy ? Ahova 
csak megyek megelőz. Mindenütt elveri előttem 
a harmatot. A  legjobb kuncsaftjaimat elhalássza. 
De akármi legyek, ha most túl nem járok az eszén. 
Legyek egy főispán. Hopp főispán! Egy jó idea, kitűnő.

Nyájaskodó alázatossággal megszólítja.
Zöldkövi. — Alázatos szolgája méltóságos 

Kovács ur.
Kovács. — Szervusz Zöldkövi. Mi a mennykő 

ütött hozzá, hogy engem méltóságoz?
Z. — Mért ne lehetne méltóságos ur? Teszem 

azt főispán. Kivánom tiszta szivemből.
K. — Ha egy utón akar velem jönni, akkor ne 

gorombáskodjék.
Z. —  Igen, egy utón. Hova is utazik ön?
K. —  Nyíregyházára megyek.
Z. — Mintha nem láttam volna, hogy a raustrás 

ládája Debreczenbe van feladva?
K. —  Ha tudja, hát miért kérdi?
Z. —- Hát nem kérdek többet semmit. Hallotta 

ezt az anekdotot?
K. —  Ne kérdezze, hanem mondja.

Z. — A  Hunyadi Jakab beszéli a Zápolya Iz i
dorral: Tegnap este a Rákócziéknál voltam vacsorán. 
Mondom neked, volt ott egy menu. — Nü, mondja 
amaz kijavitólag. — Nü, hát volt hal, meg vad, meg. 
pecsenye, meg fáczán. Egy kitűnő menu. — Nü, n ü ! 
—  Nü meg volt sütemény, meg torta, meg káposztás 
rétes. Egy királyi menu, — N ü !  Nü meg volt bor 
meg pezsgő, meg gyümölcs meg sajt. Egy felséges 
menu. — N ü !  —  Hát még többet is akarsz? Te 
telhetetlen papzsák, ami vagy.

Kovács. — Nagyon jó. Maga igazán kedves 
utitárs. A  kedviért kiszállok Debreczenben és egy estét 
együtt töltünk.

Zöldkövi. — Pompás lesz. De itt vagyunk 
Püspök-Ladányban. Csak egy sürgönyt adok fel. (K i 
ugrik a kupéból, két perez múlva visszajön.) Most már 
biztosan jól fogunk mulatni. A  fogadásunkra mindent 
megtesznek. Arról intézkedtem, hogy befiitsenek nekünk.

Kovács. — Csakugyan kedves utitárs. Tud még 
egy pár adomát?

Zöldkövi. — Amint parancsolja méltóságod. 
(A  gyorsvonat robog. A fehérnemű-vigéczek anekdótáznak.)

A  debreczeni pályaudvarban nagy csődület. K iá l
tások : Kovács, Kovács !

Zöldkövi. — Itt van Kovács ő méltósága.
A  tömeg megragadja Kovácsot és elhurczolja.
Zöldkövi (pokoli kárörömmel). — No Kovács, 

idáig fehérneműben utaztál. Milyen neműben utazol 
majd vissza? Jó üzletet!

A  debreczeniek megkapták a Zöldkövi sürgö
nyét, hogy:

Kovács főispán esteli gyorsvonattal érkezik. Zöldi.
Nem is kellett egyéb meghivó. Az egész város 

künn volt a fogadtatáson. A  halálra rémült vigéczet 
agyba, főbe verték. Hullaszállitó kocsira dobták. 
Fokossal meglapitották és egyéb vitézi dolgot követtek 
el rajta.

A  jó debreczeniek még ma is abban a hitben 
élnek, hogy egy főispánnal bántak el olyan hősiesen, 
pedig hát csak egy jámbor kereskedő volt, akit arra 
vitt az útja,

Ha azonban nagyobb dicsőségükre szolgál az a 
tudat, hogy főispán volt az a védtelen magányos, öreg 
ember, akkor hagyjuk meg őket a hitükben.

A kormány újabb merénylete.
Rémdolgokat beszélnek, hogy a kormány milyen újabb 

ettekre van elszánva. Azt rebesgetik, hogy Kristóffy az 
Országos Kaszinót fel akarja oszlatni.

Hallatlan dolog volna ez. Kétezer dzsentrit egyszerre 
szélnek eresztenének. Kétezer munkanélküli dzsentri válnék 
télviz idején hajléktalanná.

Borzasztó csak elgondolni is, hogy milyen nyomorú
ság szakadna az országra. A kaszinótól megfosztott dzsen
trik  csoportosan kóborolnának az országutakon, sehol sem 
találva munkát, se hajlékot, mely őket befogadja.

Reméljük, a kormány megfontolja a dolgot, mielőtt 
erre a kétségbeesett lépésre szánná magát.
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fiunJcnag elJcildtunJc is élig vond zegisz esztendűre 
mind magyarorszagi zujságiroTcnalc. Legaláb nen volná
nak ik olyam ihesek is mirgesek is nen kajabálná 

olyam hazafijasan, hogy minket kel bojko- 
tálnyij minket kél lekepnyi, amir nas Jankó 
Krcsmarikt meginstaláltung.

Zujsagiro u r !  Éhez zországhoz ne- 
kung is vám egy kis keze, téb mint mágá- 

nák, mert mink nem sag akarjung9 de bírjung 
is enek a hazának a javát. Ha eztet nen hisz, 
nízen meg szarvasi, kondorosig csabacsüdi telek- 
kenyv.

Ten szoplyák zujsagiro ! Fogadjung egy fertál 
feldbe, hogy maga nen fizeti se enkintesem, se enkinte- 
lem anyi porcziót se nen, amit ming sag tehíncsor- 
dás pinzt fizetünk.

Zujsagiro tésur! Teczete hálanyi valami Szécsi• 
nyi zuraságrul ? Az is vóta ólam hazafi, mint 
maga. Ez a zuraság aztat mondta, hogy »k ijé
féld, azé zország /« Nohát!

lzs mi ránk kurjantotok Gyulán utczai kelkék, 
hogy >ihezs gazemberek—  eladtátok tikteket* ! M ing 
nen vagyung zsidó, mink nen eladjung sémi, de 
ming megveszung minden, ami vám eladó.

Így meg vetung mán zegisz határ, a gró f 
Batyányi, a gró f Mitrovszky pusztát. Kelte mondta: 
has alkos gyarapics! Hát tesen gyüjjen mi hozónk! 
Iten láthatya sok has, sok alkotás, izs olyam gyara- 
podázs, hogy grófokat is kiszoritung mienk határbid.

Sag hogy ming nekung nem is kenyerung 
politika meg nipcsalazs. M ing enkintesem megfizet- 
junk mienk adót, békuldjunk kiválnak iv i pottar- 
talikozst, mindem et esztendőbe meg választ jung  
mienk kipviselé\ sag mostam nen sikerülte,f mer 
zujsagiro urak segitsigivel felpiszkáltak nipet izs 
Danko megbuktató nás Jankó . . .  izs punktum , . . .  
továb szántjung mieng zsíros tanyai féldecskít.

Hát ilyem hazaárúlók mink vagyung ! 
Nekung csend kelj nen pedig zuczai politi

kát. Rilemesen hogy ha aztat csinálják debreczini 
fitykesel.

Ha U  Felsige király miltoztata kineveznyi 
nás Jankó féispámra zasztat ming hodolatal fogad- 
jung , izs megtisztelve minket irezung, mert a Krcs- 
marik miltosaga huzs a mieng húsábaf izs vir a 
mieng viribul izs. Ha a Budapestbe lakja isf ming 
ineki is szeretetvel kilátunk éliskor hurkát is 
kolbászt is.

M i a fenit akarják hát zujságirok feispa- 
moktúl ?

Hát mikor Ű  Felsige kinevezte 3 pispek izs 
azok beütik az iv i nagy uradalmukba —  az vóta 
tervinyezs? Sag féispám nen tervinyezs? lzs becsuk- 
nag zelétte zajtó? ! Há?

Sag eztet mond anyi akartam; tudjon meg zegisz 
ország, hogy zujságiro hazudjék.

lljem  nás féispám, a Krcsmarik Jankó!

Trpka Gyurko s. k.
szarvazsi virilista gazda.

Panaszozs levil.
Trpka György szarvasi virilista gazda levele.

No né! Mig ilyem csúfság se nen megeste mi 
rajtung!

ír ja  bikizsmegyei figetlensigj hogy K r c s m a r ik  
féispám ur eszeszedte hű ihemkorász szarvasi gazda- 
embereket, izs íket mimdemfíle igiretekel az istaláczióra 
rácsábitott. Beszni pesz tentoka zujsagiro!

Sag az a sunka, kolbász izs hurka, amit ming 
kárácsonyra nimet komandó alata egreczirozo katoná-

N á s  J a n k ó .
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Hol van a tavalyi hó?

It t  van a boldog u j év már,
It t  van az u j január,
It t  van a tavalyi szélvész,
Siklik a korcsolya már.
Fülünk lefagy a kutya télben 
S befagy a csermely, a t ó . . .
De hol van, amely ma se hull még, 
0, hol van a tavalyi hő?

A tolvaj lopja kabátunk,
Éppúgy, mint lopta tavaly,
Kell fűteni rengeteg összeg,
E ljött, ami rút, ami 6a/ —
S ajkamról lágyan ered meg 
A sóhaj, a bús, sirató:
Ő, hol van a szűzi fehérség, 
d, hói van a tavalyi hó?

Már szerte dühöngnek a zsúrok,
8  uz ezer kicsi csodagyerek,
8  megvan mindenki ma hűlve,
S  mint egy tenorista, rekedt.
Ismérve a szigora télnek 
Mind itt ül a nyakamon, ó —
Oa& egy nem akar beköszöntni:
0, 6oZ van a tavalyi hó?

Itt  van a tavalyi nátha, 
van a tavalyi csűz,

$  minden szót, mit ma kiejtünk, 
Egy vad köhögés koszorúz.
4  tavalyi nyomor, az éhség 
Az most is oly elbusitó —
De hol van a tél üde bája,
(), hol van a tavalyi hó?

Oh, várlak, epedve kívánlak,
Szűzi pelyhek halk serege,
A rút tél szép lesz azonnal,
Csak hullj le, oh csak te gyere! .  . . 
(De ma még ne, ne semmiesetre, 
Vasárnapig várj te bohó —- 
Hogy fttccsba ne menjen e versem, 
Mit érted irék, üde hó t . . .)

TŰNŐDÉS
S E IFFE N S TE IN E R  SOLOMONTUL.

0 Bórach Dájen, 
omi valta ed igen 
vólásas róbinos, ed- 
szer nojd batránka- 
zásól hóloto, hojd 
mit beszílnek o fele- 
sígirül, o gyámbar 
Frádlrul. 0  bócher 
odjonis oztot mesilte, 
hojd o rebeczen (o 
robinosné) oz imái- 
ságas künvibe tortjo 
ed kípet o Jézoská- 
túl és imádkozó ohoz 
is. 0  Bórach elűre 

kigyelentet, hojd ez von ed aljas rágelom, ed boto 
hozogság; de ozírt tüstínt behifto a felesigit és mek- 
poroncsólto neki, hojd motoson neki o sziderlit (oz imo- 
kiinvt). O robi kezdte bene lopozni és oz otolsú lap
nál mektonálto őzt o bizemos kípet. 0  Bórach elűszür 
mojd elé jóit, ozetán pedeg lármentirozto, hojd hód jón  
tehete ezt neki o tólojdon félesíge, hojd o Jézost imádjo. — 
0 Frádl mandta: »Gandaltam mogombo, hátho mégis 
ü segit ?« — Osz-posz o koaliczeón. Edszere dicsírni kezdte 
o Tiszo Istvánt: hátho tóián ü segit.

Megfejtési határidő 1906. junuár 13-a.

Jutalma: az 1906-ra szóló *Sanyarő« naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankót 1987. (54.) számában közölt 
betű-rejtvények megfejtése:

I. Kistétény. — II. Nagypárdány.

A  79 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i: 
Nagy Géza, Nagysink. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló *Sanyaró* - 
naptár egy példányát átveheti.
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1ST ép da lvá lto za tok
egy főispán fölött.

Debreczenbe kéne menni, 
Tájékozódást szerezni.
Lassan, sógor, ránk ismernek, 
Tudom akkor ránk is vernek.

A  főispán kalapjára kő szállott, 
Koponyája félig-meddig szétmállott, 
Szép főispán, akit még egy,
A k it még egy kő is bánt!
Piros vérrel, hej piros vérrel 
Itatták a főispánt.

*

Debreczenbe megérkeztünk,
Látod, sógor, ez lett vesztünk. 
Nincsen rendőr, nincsen zsandár 
S oly messze a Takaréktár.

*
A  főutczán véges-véges végig 
Minden fokos én rajtam üt végig,
A z  életem egy perczig se biztos . . . 
Lemondok hát, jöjjön kormánybiztos.

*
Arra kérem főkapitány uramat, 
Nyomoztassa az órámat, lánczomat.
—  Erre-arra azt a főnök mindenét! 
Lánczát félti, nem a maga életét.

M ás:

Kitették  a félholtat az udvarra,
Úgy rugdosták, mint egymást a futballja’. 
Most látszik csak, egy főispán 
M ily árva,
Senki sem borult a gyászkocsijára.

*
Eltörték a kezét is,
Beverték a fejét is,
Is is is.
Repült felé a sár is,
Bömbölt a sok brutális,

>^Lis lis lis.
Egyre törtek nyolczvannégyen,
A z  szerintük nem szégyen 
S most a mi szánk, ha jár is 
ő  szerintük banális 
Lis, lis, lis.

*
Nem ütik Kovácsot agyon,
Sárgarigó rozmaringom galambom,
A  czivisben szív is vagyon,
Sárgarigó rozmaringom galambom. 
Nagylelküek és úgy vélik,
Sárgarigó rozmaringom galambom, 
Üssük agyon, de csak fé lig !
Sárgarigó rozmaringom galambom.

*
Ne valljon kend komámasszony 
A z  ügyésznek,
Ha a Kovács-eset miatt 
Beidéznek.
Egy ujjal sem bántottam,
A zt vallja majd csak ottan, 
Komámasszony!

♦

Kertem alatt faragnak az ácsok,
Ide hallik a kopácsolások.
Eredj kis lány kérdezd meg az ácsot. 
Van-e kedve elverni Kovácsot?

Kovács mellett állok és 
Fejét ütögetem,
A  vére kezére 
Foly bőségesen,
Legvigabb ember vagyok a 
Kerek világon,
A z  alkotmányt és a hecczet 
Egykép imádom,
Trala lalla la la la la
M ily szép a Kovács ra-va-va-ta-talaj
La la la la la la la.

TÉLI ÜZLET.

Z é l i g : Akar egy jó  üzletet János gazda ?
János g a z d a : — Hát mi légyen az, szomszéd ? 
Zéliy  : — Hordja ki ezt a sok szép hót az udvarom

ról — feliben!



14 B o r s s z e m  J a n k ó Január 7.

MENTS ÉG.

PLÉBÁNOS (feddi az uj káplánt.) — Amice, ez nem já r ja ! Most hallom, 
hogy az écczaka is három  menyecske kisérte haza a paszitábó l!

KÁPLÁN. — B iz ’ Isten, fó'ur, csak egy volt.

T H E A T R A L I A ,
A NEMZETI UDVARÁRÓL.

—  A súgó jegyzetei. —

—  Hol tartunk a darab
bal? —  kérdi a direktor.

—  A z aggsági téboly jele
nésénél —  feleltein szerényen.

—  Hogy érti ezt?
—  ügy, hogy még azt is 

elfelejtették, amit az első pró
bán tudtak.

*
—  Mégis csak borzasztó —  

panaszkodott Faludi Antal —  
hogy nekem magamnak kell el
tűrni mind azt a leírhatatlan 
szenvedést és nyomort, amit 
ő felsége az egész országnak 
helyezett kilátásba.

—  Hogyhogy ? — kérdeztem.
—  A z igazgató megint nem 

adott előleget.
*

Gál Gyula ma megtisztelt 
bizalmával.

—  Barátom —  mondotta — 
akárhogy forgatom, hányom- 
vetem a dolgot, mégis csak én 
vagyok a legjobb színész.

*
Gyenes tegnap szokatlanul 

rosszkedvű volt.
—  Furcsa — mondotta —  

a hazai szerzőknek soha sem 
játszunk elég jól. Sekszpir 
egy esetben sem tett kifogást
alakításom ellen.

♦
Rózsahegyi nyögdécselve ma

gyarázza Szacsvaynak:
—  Barátom, újévkor úgy 

kiszipolyoztak, hogy már orto
gráfiát sem tudok.

—  Ugyan?
—  Igen, a nyomor-1 nagy 

N-ne\ írom, y-nal a végén.

A  rossz ómen.

Koczavadász. — Alig értein ki a városból, mind
járt tudtam, hogy fucss az egész napom. Akár rögtön 
visszafordulhattam volna. Egy verebet se lő'ttem.

— Talán vénasszonnyal találkoztál?
— Még annál is rosszabb! Egy nyúl futott 

keresztül az utamon.

CZÁFO LAT.

A koalicziós félhivatalos Pol. Éri. jelenti, hogy túl
zottak azok a hírek, melyek Hajdumegye és Debreczen 
sz. k. város passiv resistencziájáról a sajtóban forga
lomba kerültek. Sót ellenkezőleg: az ő felsége, a király 
által kinevezett főispánt ő felsége, a nép, tüstént helyben
hagyta.
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ApRÓ_HIREK.
V A  legeslegújabb. Bámulatos, hogy a béke

angyalok forgalmában is minő nagy a konkurrenczia! 
Széli Kálmánnal szemben nyitott boltot Lakács László. 
Most pedig egy újabb békeangyal telepedett le Wekerle 
Sándor személyében. A három konkurrens között 
aligha nem a Wekerle vegyeskereskedése fog a leg
jobban prosperálni. Neki talán mégis csak fog sikerülni 
a válság megoldása. 0  lesz az a Mózes, aki az ural
kodót meg a koalicziót is elvezeti az ígéret földjére.

* * *

d  A magyar agráriusok legújabb lapja »Az Ország«.
A  » Hazánk «-at megszüntették, pedig ez is elég jól védelmezte 
a majoratus-érdekeket. De a czime nem volt stilszerü. Most 
azonban már nyugodt lélekkel el lehet mondani: »Akié a 
föld, azé az ország/«

* * *

O  Az orthodox szélbalon nagy a felháborodás. 
A  tősgyökeres függetlenségieket leszorítják a szerep
lés teréről és a jövevények, a befurakodók viszik a 
szót. Megbotránkozást keltett, hogy újévkor Justh 
G-yula házelnököt Szivük Imre — Kossuth Ferenczet 
pedig Sághy Gyula üdvözölte. Főleg Szivák keltett 
resensust, mivel ő mindig Tiszapárti volt. Sághy
Gyula üdvözlő beszédét enyhébben ítélték meg, tekin
tettel arra, hogy szegény Kossuth Ferencz csuzos baja 
óta nem bir aludni.

* * *

, >  Sárosvármegye főispánjának Bornemisza
Adámot nevezték ki. A  koaliczió Örülhet neki. Itt
már aztán teljes lesz a » nemzeti ellenállás«. Még a 
vármegyei tisztikarnak is lesz annyi magához való 
esze, hogy nem megy el egy bornemisza-beiktatási 
diszebédre.

* * *

Q  A  budapesti esküdtek följajdulnak hogy 
a büntető törvényszéken kíméletlenül bánnak velük. 
A z esküdtbirósági fő tárgyalásokat úgy vezetik, hogy 
a verdiktre gyakran a hajnali órákban kerül a
sor. Ilyenkor pedig már alig lehet helyesen meg
fontolt ítéletet hozni. Az elnökség ezzel szemben 
nyilván úgy gondolkozik, hogy ellenkezőleg, Justitia 
istenasszony épen hajnalkor Ítélhet igazán behunyt sze
mekkel.

* * *

X  A  német császár a téli évadra két had
nagyot kinevezett udvari előtánczosnak és ez időre 
felmentette őket a katonai szolgálat teljesítése alól. 
Ez által mit sem szenved a vitéz német hadseregben 
a katonai oktatás. A z a két hadnagy még ideiglenes 
szabadságolása alatt is olyan hivatást fog betölteni, 
hogy az ostromlásból ki nem fogy és bizonyára hódí
tani is fog.

* * *

O  Borsodvármegye főispánjának Brezovay And
rás testőrtisztet nevezték ki. Nálunk minden megfor

dítva történik. Testőrtisztet neveznek ki főispánnak, 
holott a főispánok mellé kellene testőröket kinevezni.

* * *

? A rendőrség lefoglalta a »Budapesti Hirlap* 
újévi számát. A  végzésben az volt Írva, hogy »A  vizs
gálóbíró nevében*. Ezúttal először esett meg valami 
a » Budapesti Hírlap «-nál, ami nem Jézus nevében 
történt.

Csak azért is . . .
LIBAPÁSZTOR-LÁNY, — Csősz bácsi, nézze, 

tiporom  a búzát, tiporom  a búzát.
CSŐSZ. — Mindjárt m egcsókollak, te í
LIBAPÁSZTOR-LÁNY, — A zért is tiporom , azért 

is tiporom  í
*

A  kedves hirlapocskák ingerkednek az ügyész
séggel : hátha elkoboznák őket. A zért is ingerük.

A PATIKA ELŐTT.

P a t ik u s : (Kirohan a nagy harangozásra.) Hát kend 
mit rángatja az éjjeli csengőt fényes nappal f

P a ra s z t : — Hát szól ? csak azt akartam tudni.
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Josef Kovács
virtigli infanterista a Márija Telózija kaszárnyában.

— Dal a szaccz-lezolvistákrul. —
Hej, átkozott maliczija!
— Fölszakad sóhajtás — 
Dilekczijó Galiczija,
Ment sok öreg pajtás;
És helyettük ehol mit lát 
A vóncsont? Szaccz-lezolvistát.

»Ki vannak már abriktolva 
ök nem legruták m ár!«
>Bolond embör, aki mondja í« 
Dohog a vén káplár.
A szaccznál jobb a nyers-anyag, 
Tapasztalhatjuk azt manap.

>Széná8 lábod -  szalmás lábod !< 
Vélük újra kezdjük;
Esetlenek a csám pások,
Csúnya czibil testjük;
Hej eszlekszes vitézeket 
Abriktolni mily élvezet!
Kati, szivem szakácsnéja,
Rossz szakácsné lennél,
Hogyha te is a kávéba 
Annyi szacczot tennél,
Amennyi most nálunk vagyon;
Az legement szacczos nagyon.

V id é k i  trom bita.
— Látogatás Bugyi Sándornál. —

Kelt Debreezenben, a lú véginél.

A  tetthelyre érkezvén, első dolgom volt meginter
júvolni Bugyi Sándor talyigás urat, a debreczeni intel- 
ligenczia egyik vezető tagját, akinek standja a Köpködő 
czimü vigarda előtti téren van.

—  Uraságod aktiv részt vett a megyefőnök láto
gatása elleni tiltakozásban ? — kérdeztem tőle.

—  A z  is bolond, aki ezt mondja. Én voltam az, 
aki a méltóságos urat a Takarékpénztárba fuvaroztam,

hogy ott gyümölcsözőleg elhelyezzék, mert mint értesül
tem, gyermektelen ember s nagy kár volna, ha ilyen 
derék embernek kiveszne a magja.

Bugyi ur intelligencziája meglepett. Egy czigarettá- 
val kínáltam meg, melyet meglepő ügyességgel zápfogai 
között helyezett el.

—  Kern gondolja uraságod, hogy ez a vendégfoga
dás kissé erős vo lt?

—  V olt a fenét! A  mi városunk hires a magyar 
vendégszeretetről. Nincs főispánunk, hát fogtunk magunk
nak egyet. Nem akart leszállni a kupétából, szerénykedett, 
még azt is tagadta, hogy ő volna az az ur, akit mi 
várunk. De nem ért semmit, mert a rektor ur, bár 
soh’se látta, nyomban megismerte. Tudtuk, hogy 
fináncz volt szegény. A  rektor ur az orra alá fújt egy pofa 
sziizdohányfüstöt. Tuszkolt tőle a méltóságos ur, mindjárt 
megismertük, mert az ilyesmi csak fináncztól telik ki. 
Rögtön installáltuk.

—  Hogyan érti ezt uraságod ?
—  Úgy, hogy a rektor ur nyomban hozzávágott 

két záptojást. Ez már az installáczióhoz tartozik. M i nem 
akartunk installálatlan főispánt tűrni a városban.

—  Igen, de az esküt nem tette le.
—  Nem a fészkes! Nyomban megesküdött arra, hogy 

nem Ő a főispán. M i aztán hitelesítettük a jegyzőkönyvet.
—  Hogyan ?
—  Úgy, hogy pecséteket nyomtunk a méltóságos ur 

fejére és egyéb testrészére. Negyvenkét darab pecsétet, 
uram. Váltig akartam, hogy egészijjük ki negyvennyolczra, 
de azt mondták, hogy nem szabad, mert a méltóságos 
ur nem negyvennyolczas. Hatvanhetet pedig nem birt 
volna el.

—  A  ruha-letépés milyen czélzattal történt?
— Meg akartuk tisztítani a tojástól. Hogy gyor

sabban menjen a dolog, kiki egy darabot vett magához.
—  A  halottaskocsi alkalmazása esetleg allegórikus 

vonatkozású volt ?
—  Eszünkbe se jutott az ilyesmi. Minden kocsira 

panaszkodni szokott a pasazsér. Ez ráz, ez kotyogós, ez 
ilyen, az olyan. A  halottaskocsi az, amelyikkel a leg
jobban meg vannak elégedve a pasazsérok. Nem tudok 
esetet, hogy valaki a halottaskocsira panaszkodott volna, 
tehát annak csak pompás alkalmatosságnak kell lenni. 
Mi ebben a méltóságos ur kedvét kerestük. Egyébként 
fog ő még valaha halottaskocsin utazni s meglássa, 
hogy nem panaszkodik majd rá.

—  Úgy hallom, a főispán ur több Ízben le akart 
szállni a kocsiról, de önök nem engedték.

—  No persze, hát csak nem járhat gyalog, ha 
egyszer hozzánk jön. Különben ismerjük mi már az ilyen 
szerénykedést.

—  És valahányszor szerénykedett, a fejét ütötték. 
Ez talán azért történt igy, hogy ő méltósága meg ne 
sántuljon ?

— Hazugság, hogy a fejét ütötték volna. Ott ütöt
ték, ahol érték. Negyvenkét lyuk nem kismiska. Ha ez 
mind a fején volna, át lehetne rajta látni, mint a szitán.

—  Igen, de az ujjait is eltörték. M iért történt ez ?
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—  Tisztára koalicziós szempontból, ő  méltóságá- 
nak megvolt az a rossz szokása, hogy görcsösen ragasz
kodott a király kinevezési jogához. M i ezt a téves fö l
fogását akartuk helyreigazi tani és sikerült is, mert ő 
méltósága, miután törvényes voltához már nem bírhatott 
görcsösen ragaszkodni, a közóhaj spontán megnyilatkozá
sára való hivatkozással lemondott a főispánságróL

—  Nem tetszik tudni, hogy aranyórája és Iáncza 
hova le tt?

—  Minek neki óra ? Ő már enélkül is tudja, hogy 
hányat ütöttek rá. A  lánczot sem sajnálhatja, mert legalább 
van, ami Debreczenhez fűzi.

—  Nem sajnálják önök, hogy a főispán ur oly 
hirtelen távozott a város falai közül?

—  De igen, viszont ő is sajnálja, hogy nem várat
lanul jött. Hogy a válás fájdalmai megrázkódtassák, lepe
dőben szállították haza. A  méltóságos ur egyébként ele
mében volt. A  kupéban többször elszavalta Petőfinek azt 
a versét, amely igy kezdődik:

»Hejh, Debreczen, ha rád emlékezem /«
Egy kofa jött. Megfogadta ' Bugyi urat bizonyos 

élelmiczikkek és piaczi sátrak hazaszállítására. Kezet 
fogtunk, ő felült a talyigára és czukorspárgából font 
ostorával biztatta lovát a haladásra, ami intellígencziá- 
jának bizonyos fokáról tesz tanúságot.

A  vendégfogadás egyik rendezőjét, Herczeg rektor 
urat szintén fel akartam keresni, azonban a fogház-őr arról 
értesített, hogy a rektor ur nem fogadhat, mivel ő 
maga is olyan helyen vendégeskedik, ahová meghivás 
nélkül nem szokás betolakodni. r. /.

K É R E L E M .
Kérjük Igen tisztelt előfizetőinket, kiknek előfizetésük 

1905 deczember végével lejárt, szíveskedjenek előfizetésüket 
megújítani, nehogy a lap további küldésében fennaka
dás legyen.

Teljes tisztelettel
A kiadóhivatal.

ZERKESZTŐI ÜZENETEK!
T—ny. (Szgd.) Meg

kaptuk, alkalmasint a 
jövő számban megfelelő 
illusztrácziókkal * meg- 
jelen. — Kis-Kun-Fól- 
egyháza. Hát bizony vi
rágzik a stél us az oda
való Közlönyberus. Kár, 

hogy csak groteszk és nem mulatságos a beküldött mutatvány. — 
A. B. A  legszívesebb készséggel eljárnánk b. óhajtása szerint. Ám 
az a meggyőződésünk, hogy ez a helyreigazítás egyrészt nem 
találna helyet a kérdéses lapoknál, másrészt fölmelegitése inkább 
rontana, semmint javítana az Ön dolgán. — H. J. (Istvnd.) 
Kérése tisztán ügyvédi dolog, amelyben lap nem járhat el. — 
Gyűjtés. A  mindenképen okos, helyes versnek az a hibája, 
ami nagyobb a bűnnél: hogy lekésett. Épp az előző számban 
foglalkoztunk ezzel a szomorúan jellemző ténnyel, hasonló szel
lemben. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, Vili., 

Hunyadi-utcza 27. Telefon 58— 83.

Első Leánykiházasitási Egylet m. sz. Gyermek- és élet
biztosító intézet Budapesten, VI., Teréz-körut 40-42. sz. Alapittatott 
1863. évben. Az intézet felügyelő-bizottsága u. m. az előbbi években is, 
deczember 31-én tartott ülésében az intézet pénztár- és vagyonállapotá
nak fővizsgálatát megejtette és megállapította, hogy az intézet vágyottá 
a következő értékekben van elhelyezve és pedig:

Intézeti házak beruházási értékben
Teréz-körut 40—42. számú épület 
Kerepesi-ufc 20. » »  
Váczi-ut 4. » » 
Értékpapírok...............................

na 831.680-7U 
660.393*60 
612.923*—* 

7,832.445—  
586.557*37 

1,571.872*96 
4.903*29 

184.698 92 
35.685*54

Kölcsönök saját kötvényekre ......
Takarék- és bankbetétéit ........ .
Póstatakarékpénztár ..................
Hivatalnoki nyugdijalapbetét ... 
Pénzkészlet ...____________...... ......

Összesen------ ... korona 12,321.160*40
Múlt év deczember havában 1,193.500 K értékű biztosítási ajánlat 

nyujtatotfc be és 1,008.500 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. 
Biztosított összegek fejében 114.912 K 80 f fizettetett ki. — 1905. január 
1-től deczember 31-éig bezárólag 14,760 800 K értékű biztosítási ajánlat 
nyujtatott be és 12,366.500 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. 
Biztosított összegek fejében a folyó évben 900.518 K. 75 f  fizettetett ki. 
Az intézet fennállása óta 10,165.904 K 30 f  fizettetett ki biztosított 
összegek fejében. 633

Ha ősztil a haja, ne használjon mást, mint a hírneves Stella 
vizet. Ez nem hajfestő, de oly vegyi hatású szer, mely a haj eredeti 
színét adja vissza. Használata egyszerű, hatása gyors és páratlan. — 
Készítője Zoltán Béla gyógyszerész. Budapest, V.f Szabadság-tér (Séta- 
tér-uteza sarkán).

Í ? R 0 N D P R F 1
I V V I #  NYALKAOLD

A  LEGJOBB 

NYALKAOLDÓ GYÓGYVÍZ.

f

APUI KAS 
K0 TÁNTI

Nem volt meglepetve,
Hogy a főispán ur 
így járt Debreczenbe? —  
Paprikás a kedve 
Mindenütt a népnek,
Hol szegedi rózsa- 
paprikával élnek!

Kanható KOT Á N Y I  
JANOS-nál Budapest, 
Teréz-körut, Szeged, Ká
rász- utcza. 6®
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POLGÁR SÁNDOR
m. k. szab. nyert orvosi mü- és kötszerész

Budapest, VII., Erzsébet-Mrat 50. sz.
köteles ezen utalvány beküldése mel
lett minden megrendelőnek 15*/*, azaz 
tizenöt százaléknyi árkedvezményt

ereket! Ber&uerand fits
párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegy
zék díjmentesen, zárt levélben küldetik.

Kivágatott: a * Borsszem Jankóc-ból.

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

39 érdekes 
í  képpel, 
i Dr. Retautól.
I Ára 1 kor. 
80 f. Töké
letes tanács- 

] adó házas- 
_____ _ i társaknak! 

Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő egrfltt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. L. Sacht- 
leben, Berlin 265,8elchlorstr.3!

• Legnagyobb raktár o 
A CETYLEN  - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben stb. 1400 
berendezés már felállítva. Első 
engedélyi Lakot Nándor enge
délyezett gyára, Budapest, VIL, 
Szővetség-u. 3. 530

Globin

Legújabb specziális árjegyzék modern

vízvezetékekről.
Fontos szerelőknek és építőmestereknek is. 
Szivattyúk, hőlégmotorok, 
viztartányok, fürdőkádak, 
hák , vízvezetékek mindenféle 
minden kntmélységhez. Csövek, e 

Első magyar szélmotorgyár,

LAKOS NANPOR
Budapest, V II., Szövetség-utcza 3. sz.
Tervek, fölvételek szakértő mérnökök által.

________________________________ 531

Hock János

Hasonló imakőnyv eddig egyáltalán nem volt.

Kapható szebbnél szebb díszes kötésben 
különféle árban. — Dús választék minden 
könyvárusnál és az Athenaeam könyvkiadó
hivatalában (V33., Kerepesi-ut 54. szám.)

photos ős 2 ka-
l.\l bi50 pia ts iM

érdekfeszitő illustr. photos- 
és könyv - katalógus össze
sen 2 kor. 50 f . (levélbólyeg- 
ben). Utánvét megdrágítja a 
szállítást. Dalmvertag,Berlin 
W., Kantstrasse 50. H. 510

a legjobb és 
legfinomabb

c z ip ö t is z H t ó s z e r

♦ Capsulae c. Oleo 
Santall 0 25 jegyű v  

Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A B T O S .
4 koronájává] 
kapható. Fő - 
raktár ős szét- 
küldő-hely:
Törők József, gyógyszer 
tára, Budapesti Király- 
utcza 18, Brady G., gyógy
szertára. Bécs 1., Pleiach 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

ÍLAflR 'E]

lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus

UNGER H. Orvosok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak Ismerték el.
t i  m m «v a m w w Á a! K  Sok nőorvos, egyetemi tanár Asszonyveno. bebizonyithatólag rendeli.
Prospektus több mint 3000 hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dts. 3.10 kor. bérmentve. Levél
bélyeget fizetéskép veszem. K. U N  Ó BB  vegyi laborat. 
Berlin N. W . Friedrichstr. 91/98. 535

MINDEN 1MINÓSÉ6P 
NEMES FAIROTYÁK

reális permanens eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás fajtáig Fuchs Wenzel 
kutyatenyészetéből Prága* Kla- 

I movka (X Csehország). Bő ké
pes árjegyzék számos tanácscsal 
a kutya tenyésztése, nevelése 
és élelmezése körül, minden 
kutyabarátra nézve fontos, bér
mentve küldetik be 30 filí.-ért.

620

5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á Z I M U X X A - X Ö T Ő G É P -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül —az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter-Strickmaschi- 
nen-Gesellschaft Thos. H. Whittik 
Bt Co. Prága, Fetersplatz 7-35.

580

E L  A Z  E S E T L E N  P A R A F A C Z IP Ö K K E L !

Lábának rövidsége nem látható. Minden közönséges czipőt 
hordhat és változtathat. Kérjen W. 125. számú képes brosú
rát ingyen és bérmentve. Acker & Gerlach, Kontinental 
Extension Nfg. Wien, I., Karntner-Strasse No. 28. 621

Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 80 krajczár utánvéttel küldök

1 klg. legfinomabb Cuba-kávét ........... .... .................... 120
1 literes üveg Jaraaika Rum ......................... ...................  90
l nagy üveg 7,. liter franczia Cognac ..................... ......... *20
l csomag Császárke verők-tea, 125 gr. ............... .... ...........  50

Összesen........................... 380
1 doboz csemegét grátis mellékelek. 8ax Lajos János füszer- 
és csemege-kereskedő Budapest, VT., Bévay-utcza 14. 627

Fényképeket
elsőrendű minőségben, kiváló, 
éiethu és valódi szép alkotáso
kat, úgy érdekes leírások és ol
vasmányokat ajánlva küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben, a különlegességeiről ismert 
legrégibb czég R. Gennert 89. 
B. Faubg. St. Martin, Fárie. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram 
pontos kiszolgálásra nézve min
dig biztosítékot nyújt. 617

t  SOVÁNYSÁG t
Szép, gömbölyű testforma ér 
hete el a D. Franz Steiner Bt Co., 
Berlin, keleti erőporával, me-

K o ó v ó e s ó  testének bármely részén vau, használja 
*  “ jSDJr 1■» a Cettler-féle „Antifrigorint*4,melynek
hatása és gyógyitó-ereje .bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest, -  
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12.§

kiállítás alkalmával ie kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás ezerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszönőirat Ára: karton 2 K 
60 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Tőrük 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539



Naehtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.
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Kapható 
minden gyógy- 
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

60 filléres nyaláb

Fényképezd tépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czig ler  és Schlesinger
Budapest Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta- 

és lenzsákok.

3 vagy 4 ágú sodrott szőlö- 
kötözőfonaíak a legjobb 
minőségben a Fischer-féle 
zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31 33*
szerezhetők be. Alapítva 1882.

Ponyvakölcsönző-intézet. 
Legszolidabb kiszolgálja 6.34

fftadách Imre összes művei
Három kötet Remek diszkötésben 28 korona.

Kapható az Athenaeum r.-t. könyvkiadóhivatalában

Művészeknek és műkedvelőknek

A NŐ MEGJELENÉSE
A női test kedvessége, szépsége, gracziája. 
Z f |  festői akttanulmány színnyomás.

ban. Eleven módéit pótolja. Ter
mészet utáni felvételek elragadó szép
ségben és pompás hű másolatban, Jan 
tanártól és más elsőrangú művészektől.
Mind as 50 lap — 20X29 cm. alakban — 
elegáns szép kötésben csak 7 márka 
50 pf. — M u ta tv á n y n a k  10 lap
bérmentve 2 márka. Szétküldi a követ
kező czim: H. SCHMIDT'S Verlag, 
Berlin, 40. Winterfoldatrasss 34. 542

CSŐ-fa HÓLYAG- 

BÁNTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).

Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, K irály-n. 12.

Ritkaságok.

M ellbete£nek^
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül £ . TTOKÉ, Ber
lin 8. W. KöniggrÜtzer- 
strasse 47. intőzendok. 543
fa* .....................

k gyermekápolás
A  magyar nép haszná
latára. Irta Dr. Oláh 
Gyula. Megbecsül
hetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint 
beteg gyermekek ápolá
sához. ° Ára I kor.

Kapható az Athenaeum
könyvki&dóhivataiáb&Q 
(YII.,Kerepe8Í-ut 54.)

w

}(a  Ijőssvényben, reum ában  s j e n v e d ,

ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg ^

D:  félIch: kösz vény - szeszt,I
mely csúzt, köszvényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és derék- fii 
fájást, kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu- fi? 
lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat fi? 
biztosabban gyOgyit, mint bármely más külső vagy belső fi?

szer nem használt. Kapható a feltalálónál, és egyedüli készítőnél: fi? 
Dr. Flesch Emil „Magyar Korona** gyógyszertárában \j/ 
Győr, Baroes-ut 24. szám. Budapesti főraktár: Török ^  
József gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-u. 12. és fi? 
»Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — l 1/* deczi- fi? 
literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való fi? 
>Családic üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 »Családi« fi? 
üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük.®  üvej

*  €€€€€€€€€€€€

599 J?

♦  uraknak ♦

g a z d a g  próba
küldemény 6 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép I  frt (levél
bélyegben is). Dobrovatz J., 
Pozsony 48 I. 546

C O G R A C
CZUM-DUROZIEt S Cie,
Franczia cognacgyár PROMONTOR.

Mindenütt kapható.
632

r
M e g j e l e n t i

Q)
1906.

SANYARO-NAPTAR
A legvidámabb, legkaczagtatóbb kalen
dárium, telve pajzán tréfákkal, sikerült 
anekdotákkal. A torzrajzoknak valóságos 
tömege tarkítja a kötetet, mely 2 koroná
ért kapható minden könyvkereskedésben.

v________________________________ y

HA ŐSZÖL A HAJA
a hírneves STELLA-V1ZET 2 korona
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

SS ZOLTÁN BÉLA” ::
Ö cs. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér, “ * £ 2 :
Postai szétküldés naponta. 644/

és tajOikély
(rövid)
V «4

rag (francaié) tea. 60 kr., 1, 2, 3, 4, 6 frt. Ds p o U s i  vagy boa les  am or fé  
L50 kr. F e r t s s s u  (uj) h a v ib a j alkalmával viselendő óvkötelék. 1 frt 20 kr. 
i P m a r t a m  oeln s lvam < Mensínga tanár szerint, srvosi rendeletre adatik ki.US u»nn«r >rrmnriuiu win*itaui< HtíCSingH Wüdr ««nzu, or-»gwi sru icictjc hí.I Drbja 1 frt 50 kr. H ere tart* (snspensor) darabja 60 kr. I, 2 frt. B é r v U t *  elsőrangú gyárt-

Kurucz-nóták
Irta Eltérőéi Sándor. Ára *
kor. K ih a tó  az Athenaeum 
r.-t. könyvkiadóhivatalában



EgyedJli készítő Frjtz Schulz iun. r.t, Éger és Lipcse.

CB, és királyi udvari szállító

pénzszekrény

BUDAPEST. Gyár: V.,Árbocz-u.3.
(Váczi-ut mentén.)— Mintaraktár :

V. kér., Erzsébet-tér 17. szám.
Tűz, betörés és thermitbiztos pénzszek
rények, pánezél-szekrények, pánczél- 
szobák. Tözmentes könyv* és okmány
szekrények. Safe Depositek. 613

MAGYAR TANSZERKESZITŰ-INTÉZET
r i r i f  n w  a m m  fiyrvvT A Bu d a pest en , v i. k é r ., f e lső -erdő so r  5. s z á n . I  L b  I m i i  N il t l l U L A  M A G Y A R O R S Z Á G  ELSŐ TANSZERGYÁRA.

nnt# P n o c 7 c o n ü l i o 7  ! tartozik a rendszeres öblítés, mely 
IIU K  e y e b z a c y e n e z  l langyos vízzel kevés fertőtlenítő 

anyag hozzáadásával történjék. É  czélnak leginkább megfelel a
mely nem ártalmas, nincsen rossz 
szaga mint a carbolnak. lysolnak 
és nem piszkitia a fehérneműt. 
A  Lysofor további előnye, hogy 

a bizonyos időkben fellépő kellemetlen szagot azonnal m eg
szünteti. — A  Lysoform igen olcsó 100 gramm eredeti zöld üveg
ben 80 fillér, s ez elég 10 liter öblítő vizhez. Kapható minden 
drogueriában és gyógytárban használati utasítással csak eredeti 
csomagolásban. ■■*■*«**«*•*. & , 579

anyag nozzaaaasavai történj eK.

Lysoform

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe ajánlja 
hazai, saját gyártmányú physikai, termé
szetrajzi, chem iai, szabadkézrajzi és 
geom etriai, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett physikai alapfelszerelésem  az
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák

• Iá ra ..........
>hysi _____

tóhoz irt, 6 ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

használa 
meg.

a kizárólag nálam rendelhető 
Physikai alapfelszerelésem használa-

• ellátott „ÚTMUTATÁS1* minden alapfel
szereléshez dijtliánul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom. Óvakodjunk félrevezetésektől. Árjegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-féle physikai 
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for
rásokul ajánlott hazai czégek közé utó
lagosan felvette.44 Hiv. Közi. X. II. 229.
____________________________________505
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SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖBKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK f f f f * *  * » *  

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-6ÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVÍZGYÁRTÓ-GÉPEK 

JA J*  ÉS TELJES BERENDEZÉSEK. c *t

Töm eggyártás , tehát 
olcsó árak. Kedvező fizé- 
tési ‘ feltételek. Képi 
árjegyzék a gy£

Pinczefelszerelési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. W agner é$ Társai
í-

lvosztálB
bénnentve

mel
egyestat gyárak mint betéti társaság

L IW Tla-,J 1--*vflt, Tinofly-utcza 3,

CZIPO-KULONLEGESSEGEK,

az egyetlen valódi és egészséget szolgáló szer, 
mely a nélkül, hogy á termetet elcsúfítaná, na
gyon formás embonpoint hoz segíti azt, a ki 
e szerrel él. Üvegcse jegyzékkel 6 kor. 45 fill. 
Utánvéttel 6 kor. 75 fill. — J. K ATIÉ  gyogysz 
Páris, Verdeau. — Raktár A usztria-Magyarország 
részére Törők gyógysz. Budapest. 513

Nöiczipők, férfi czipök, gyermek czipök, estélyi czipök, 
vadász-czipök, korcsolya czipök, házi czipök. Csak a 
legelegánsabb kivitelben kaphatók. Czipöujdonságok, czipö 
sámfák. A szolid, szabott árak a czipö talpába bevésve.
Megrendelésnél elég a lábat körülrajzolni papírra. —* 
- Á r j e g y z é k e t  in g y e n  é e  b é r m e n t v e  k ü ld

fehér- és ágynem űre. mo

Nagy választék minden genres ben és árakban.
Mintákkal, ha visszaküldetnek, szívesen szol
gálunk. % S z á l l í t á s  b é r m e n t v e .

P. MAUERHOFER St.-GALLEN G. 49. SCHWEIZ. 
________ __________________

Kifogástalan K E B E L B E  tehet bárki szert két 
hónapon belül, ha használja a K A T IE S -fé le

PILULES ORIENTALES-t

Michelstadfer 
S.E.ésH.
B U D A P E S T
»V.# Váczi-utcza 3. szám.
Ideal- sámfa 3 korona. _

1
(SöPÁM 60ZET1 M 

flkHŶ RifQSZNlÁ

®m fÉLpERC2 

A|ATt HAT

1  \ l  ^1*20 Kor

l '  / ^ sZíTohéus.
f  l̂í'os^ÉLí 

L # w« í«Debreczcn

I K AP H AT Ó  M I N D E N  GYÓ GVS Z E RT A  R B f l N !  |

SVEICZI HÍMZÉS'

«HETESEKET
F E L V E S Z  E  L A P  K IA D Ó 
H IV A T A L A ,  B U D A P E S T ,  
V II., M IK S A -U T C Z A  8. 
F É L E M E L E T  8.

VILLAMOS ZSEBLÁMPA
Megbízható és szolid 
gyártmány. Az ujj- 
nak egyetlen nyo
mása által remek vi
lágítás fénylik. Tel
jesen veszélytelen, a 
zsebben kényelme - 
sen és könnyen hord-, 
ható. A battéria ki
cserélhető. Fényszó
róval K 3. Pótbatte- 

ria darabonkint K 1. utánvéttel. 
Rund baki a M. IX. Lieh ten stel nitra sse 
23. sí. Béea. Árjegyzék ingyen.

592

n n r i p i  dotsktlvőstu- 
y y U n t l i r  dakozó Iroda
Hamburg, Gánsemarkt 13. Min
dennemű értesítés, diskrét 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.

Díjazva a legnagyobb kitüntetéssel 

„Grand Prix“ filágkiáintás St. Uuis 1904.
Mindenütt csak

Glóbus-
fény tisztító-kivonatot

kérjünk 524

a fenti ábra szerint,

mert sok értéktelen utánzat m

Nyomatott az > ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V II., Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.)


